
Coffret pour alarme à distance

RA 100E
RA 100A
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1. Types
Type mm kg
RA 100 115x155x150
RA 100A 200x250x180 2,2

2. Construction
Coffret pour signaler une alarme à distance.
Alimentation: 220-230 V monophasé,
Signal: lumière rouge clignotant plus signal

acoustique de 75 dB - 3600 Hz, pour les
installations dans des environnements
bruyants, de manière d' être visible à
distance.

Elle est composée de:
- Enveloppe en matériau thermoplastique.
- Fiche transformateur avec bornes.
- Fiche boutons et lampes.
- Clignotant.
- Sirène.
- Presse-étoupes.
- Chargeur (seulement pour RA 100A).
- Batterie (seulement pour RA 100A).

3. Fonction des touches

1 Led POWER ON.
Led de signalisation
d'alimentation électrique.

2 Touche ALARM OFF.
Bouton pour acquitter
l'alarme.

3 Touche TEST.
Bouton pour les essais
de la lampe et sirène.

4. Utilisations
Il est utilisé pour la signalisation à distance des
anomalies dans les cas suivants:

A) Coffret de commande pour pompes
Points:
- Manque de courant.
- Manque d'eau en aspiration.
- Arrêt thermique.
- Défaillance du système (manque d'air dans le réservoir).

B) Coffret de commande pour compresseur
Points:
- Manque de courant.
- Arrêt thermique.
- Défaillance du système (manque d'air dans le réservoir).
- Activation du pressostat de sécurité.

.

C) Coffret de commande pour electrovanne
Points:
- Manque de courant.
- Défaillance du système (manque d'air dans le réservoir).
- Activation du pressostat de sécurité.

D) Coffret de commande pour pompes de drainage
Points:
- Manque de courant.
- Défaillance du système (signal incorrect des flotteurs).
- Pompes à l'arret pour bloc thermique.
- Haut niveau

5. Branchement électrique
Le branchement électrique doit être
effectué par un électricien qualifié dans le
respect des prescriptions locales.
Suivre les normes de sécurité.

Les coffrets RA 100-RA 100A  doivent être
alimentés avec une tension de 230 V (monophasé).

6. Activation
Les coffret avec centrale électronique type MP 1000-
2000-3000, DR 1000- 2000-3000 sont déjà configurés
pour la connexion au coffret RA 100-RA 100A.
Avec centrale électronique MPS 4000 et MPS
6000, au paramétre REPPORT SIGNAL, choisir
ON-OFF (réglage standard).
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RA 100 Coffret pour alarme à distance

RA 100A Coffret auto-alimenté pour alarme à distance
INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION

7. Activation du commutateur DIP

C-P: contact ouvert = non alarme (fermé = alarme).
C-N: contact ouvert = alarme (fermé = non alarme).
V-P: Coffret série QTL = alarme avec présence tension
V-N: Coffret série QTL = alarme avec manque de tension
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Noi CALPEDA S.p.A., dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che i quadri elettrici di comando, tipo e nume-
ro di serie riportati in targa, sono conformi a quanto prescritto dalle Direttive  2004/108/CE, 2006/95/CE, e dalle relati-
ve norme armonizzate.

We CALPEDA S.p.A., declare that our electric control box, with pump type and serial number as shown on the name
plate, are constructed in accordance with Directives 2004/108/EEC, 2006/95/EEC, and assume full responsability for
conformity with the standards laid down therein.

DECLARATION OF CONFORMITY
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Montorso Vicentino, 07.2016

DECLARATION DE CONFORMITE

Nous, CALPEDA S.p.A., déclare sous sa seule responsabilité que les coffrets électriques de commande, type et numé-
ro de série indiqués sur la claque, sont conformes aux prescriptions des Directives 2004/108/CE, 2006/95/CE et des
normes harmonisées correspondantes.

En CALPEDA S.p.A., declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que los cuadros eléctrico de mando, modelo
y numero de serie marcados en la placa de caracteristicas son conformes a las disposiciones de las Directivas
2004/108/CE, 2006/95/CE.

DECLARACION DE CONFORMIDAD
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir, das Unternehmen CALPEDA S.p.A., erklären hiermit verbindlich, daß die Wasserversorgungsanlagen,
Druckerhöhungsanlagen, Feuerlöschanlagen CALPEDA, den EG-Vorschriften 2004/108/EG, 2006/95/EG entsprechen.

D

Декларация соответствия

Компания «Calpeda S.p.A.» заявляет с полной ответственностью , что электрощиты управления, тип и серийный
номер которых указывается на заводской табличке, соответствуют требованиям нормативов 20041108/СЕ,
2006195/СЕ и соответствующих согласованных стандартов.
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Il Presidente
Marco Mettifogo




